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PRODUCT DESCRIPTION & 
CLINICAL BENEFITS 
Aquacel ConvaFiber™ Dressings 
are soft, sterile, dressings made 
from sodium carboxymethylcellulose 
blended with strengthening cellulose 
fibres. This dressing absorbs high 
amounts of wound fluid and 
bacteria, creates a soft, cohesive 
gel that intimately conforms to the 
wound surface, manages excess 
exudate levels, provides a barrier to 
protect the wound bed from 
contamination, maintains a moist 
wound healing environment to  
support the body’s healing process 
and aids in the removal of 
non-viable tissue from the wound 
(autolytic debridement).
INTENDED USE, INDICATIONS & 
INTENDED USERS
Aquacel ConvaFiber™ 
Dressings have been designed to be 
used as a primary 
dressing by healthcare 
professionals, carers and patients 
under the direction of a Healthcare 
Professional as per the indications 
below. 
•	 Leg ulcers, including: 

•	 Venous ulcers 
•	 Arterial ulcers 

•	 Diabetic ulcers including diabetic 
foot ulcers 

•	 Pressure ulcers/injuries 
•	 Surgical wounds 
•	 Traumatic wounds 
•	 Malignant wounds  
CONTRAINDICATIONS 
Aquacel ConvaFiber™ Dressings 
should not be used on individuals 
who are sensitive to or who had an 
allergic reaction to the dressing or 
any of its components listed in the 
Product Description. 
PRECAUTIONS AND 
OBSERVATIONS 
•	 Aquacel ConvaFiber™ Dressings 

•	 are for single-use only and 
should not be re-used. Reuse 
may lead to increased risk of 
infection, cross-contamination 
and delayed healing. 

•	 are not compatible with              
petroleum-based products. 

•	 are designed to be MRI safe  
•	 Sterility is guaranteed unless the 

pouch is damaged or opened prior 
to use. Do not use the device if the 
packaging is damaged or open

   prior to use and dispose of the 
   device according to local 
   regulations. 
   Due to the sterilisation process, 
   there may be a slight odour on 
   opening the primary packaging. 
•	 During the body’s normal healing 

process, non-viable tissue is 
removed from the wound (autolytic 
debridement), which could initially 
make the wound appear larger. 

•	 Newly formed blood vessels may 
occasionally produce bloodstained 
wound fluid following removal of 
the dressing. 

•	 After use, this product may be a 
potential biohazard. Handle and 
dispose of in accordance with 
accepted medical practice and 
applicable local state and federal 
laws and regulations. 

If during the use of this device or as 
a result of its use a serious incident 
has occurred, please report it to the 
manufacturer and to the Competent 
Authority of the Member State in 
which the user and/or patient is 
established.
ASSOCIATED PRODUCT & 
THERAPIES 
Aquacel ConvaFiber™ Dressings 
may be used alone or in 
combination with other wound care 
products such as; primary dressings, 

secondary dressings, securement 
bandages, compression therapy 
devices or medicated topical 
treatments. Use of additional 
products and therapies should be 
undertaken with the direction of a 
Health Care Professional. 
CONTACT AND DURATION OF 
USE 
Aquacel ConvaFiber™ Dressings 
can be worn for up to 7 days, 
dressings should be changed earlier 
if clinically indicated. 
DIRECTIONS FOR USE 
•	 Before applying the dressing, 

cleanse the wound area with an 
appropriate wound cleanser. 

•	 Dressings should overlap at least 
1 cm onto the skin surrounding the 
wound. Dressings can be cut to 
size. Aquacel™ Ribbon should be 
used for cavity wounds.

•	 Discard any unused portion of the 
dressing. 

•	 A secondary dressing is required 
to hold the dressing in place, such 
as: 

•	 a moisture retentive cover 
dressing such as DuoDerm™    
Extra Thin in lightly exuding 
wounds; 

•	 a secondary cover dressing 
such as ConvaFoam™ or 
Aquacel™ Foam or 

         ConvaMax™, in moderate to  
         heavily exuding wounds; 
•	 See individual cover dressing 

package inserts for complete 
instruction for use. 

•	 All wounds should be inspected 
regularly. Remove the dressing 
when clinically indicated (i.e., 
leakage, excessive bleeding, 

   increased pain) or after a 
   maximum of seven days.
FOR DRY WOUNDS 
•	 Pre-moisten the dressings with 

sterile saline prior to dressing the 
wound. 

•	 Fully cover the dressing with 
an occlusive dressing such as 
DuoDerm™ Extra Thin to avoid 
drying out of the dressing and 
subsequent dressing adherence to 
the wound. 

•	 If on removal, the dressing is dry, 
hydrate with sterile saline prior to 
removal to reduce risk of trauma. 

Store in cool dry place. 
If further information or guidance is 
needed, please contact Convatec 
Professional Services.
Made in UK
© 2024 Convatec 
™/® indicates a trademark of the 
Convatec Group

DESCRIZIONE DEL 
PRODOTTO E BENEFICI CLINICI
Le medicazioni Aquacel 
ConvaFiber™ sono medicazioni 
morbide, sterili, realizzate in 
carbossimetilcellulosa sodica 
miscelata con fibre di cellulosa 
rinforzante. Questa 
medicazione assorbe elevate 
quantità di essudato e di batteri 
dalla lesione,creando un soffice gel 
coesivo che si adatta 
perfettamente alla superficie della 
lesione, gestisce gli 
eccessi di essudato, fornisce una 
barriera che protegge il letto della 
ferita dalla 
contaminazione, mantiene un 
ambiente umido che favorisce il 
processo di guarigione del corpo e 
agevola il distacco del tessuto non 
vitale dalla lesione (sbrigliamento 
autolitico).
USO PREVISTO, INDICAZIONI E 
UTILIZZATORI PREVISTI 
Le medicazioni Aquacel 
ConvaFiber™ sono state progettate 
per l’uso come medicazioni primarie 
da parte di operatori sanitari, 
caregiver e pazienti sotto la guida di 
un professionista sanitario, secondo 
le indicazioni riportate di seguito. 
•	 Ulcere degli arti inferiori, tra cui: 

•	 Ulcere venose 
•	 Ulcere arteriose 

•	 Ulcere diabetiche tra cui le ulcere 
del piede diabetico 

•	 Ulcere/lesioni da pressione 
•	 Ferite chirurgiche 
•	 Lesioni traumatiche 
•	 Lesioni maligne 
CONTROINDICAZIONI 
Le medicazioni Aquacel 
ConvaFiber™ non devono essere 
usate su individui che abbiano 
manifestato sensibilità o una 
reazione allergica alla medicazione 
o a uno qualsiasi dei componenti 
elencati nella descrizione del 
prodotto.
PRECAUZIONI E OSSERVAZIONI 
•	 Medicazioni Aquacel ConvaFiber™ 

•	 sono esclusivamente 
         monouso, non possono    
         essere riutilizzate. Il riutilizzo  
         può comportare un aumento   
         del rischio di infezione, 
         contaminazione crociata e   
         una guarigione ritardata. 

•	 non sono compatibili con 
prodotti a base di petrolio. 

•	 sono concepite per essere 
sicure in ambiente RM. 

•	 La sterilità è garantita se la 
   confezione della singola 
   medicazione è integra e non è   
   stata aperta prima dell’utilizzo. 
   Non usare il dispositivo se la
   confezione è danneggiata o è 
   stata aperta prima dell’uso e 
   smaltirlo seguendo i regolamenti   
   locali. 
   A causa del processo di 
   sterilizzazione è possibile che si 
   avverta un leggero odore 
   all’apertura della confezione 
   principale. 
•	 Durante il normale processo di 

guarigione del corpo, il tessuto 
non vitale si stacca dalla lesione 
(sbrigliamento autolitico) e 

   potrebbe dare l’impressione di  
   un apparente allargamento della 
   lesione. 
•	 Occasionalmente, i vasi sanguigni 

appena formati possono produrre 
un essudato della lesione con 
tracce di sangue dopo la rimozione 
della medicazione. 

•	 Dopo l’uso, il prodotto può 
   rappresentare un potenziale 
   rischio biologico. Maneggiare e 
   smaltire il prodotto in conformità 
   con le prassi mediche accettate e 

   con le leggi e i regolamenti 
   nazionali e locali vigenti. 
•	 Se dovesse verificarsi un incidente 

grave durante l’uso di questo 
dispositivo o come conseguenza 
del suo utilizzo, si prega di 
segnalare l’accaduto al fabbricante 
e all’autorità competente dello 
Stato membro in cui risiedono 
l’utilizzatore e/o il paziente.

PRODOTTI E TERAPIE ASSOCIATI 
Le medicazioni Aquacel 
ConvaFiber™ possono essere 
utilizzate da sole o in abbinamento 
ad altri prodotti per il trattamento di 
lesioni, quali medicazioni primarie, 
medicazioni secondarie, bendaggi 
di fissaggio, dispositivi per terapia 
compressiva o trattamenti topici 
medicati. L’uso di prodotti e terapie 
supplementari deve essere 
intrapreso sotto la guida di un 
operatore sanitario.
CONTATTO E DURATA DI 
UTILIZZO 
Le medicazioni Aquacel 
ConvaFiber™ possono restare 
applicate per 7 giorni al massimo, 
ma devono essere sostituite prima 
se clinicamente indicato.
ISTRUZIONI PER L’USO 
•	 Prima di applicare la medicazione, 

pulire l’area della lesione con un 
detergente per lesioni adeguato. 

•	 Le medicazioni devono        
sovrapporsi di almeno 1 cm sulla 
cute circostante la ferita. Le 

   medicazioni possono essere 
   tagliate a misura. Aquacel™ 
   Nastro deve essere usato per  
   ferite cavitarie.
•	 Scartare le parti di medicazione 

non utilizzate.
•	 Per fissare la medicazione è 
   necessario utilizzare una 
   medicazione secondaria, come 
   ad esempio: 

•	 una medicazione secondaria 
che trattenga l’umidità, come 
DuoDerm™ Extra Sottile, in 
lesioni leggermente essudanti; 

•	 una medicazione secondaria 
come ConvaFoam™ o 

          Aquacel™ Foam o 
         ConvaMax™, in lesioni da  
         moderatamente ad 
         abbondantemente essudanti. 
•	 Consultare il foglietto illustrativo 
   della medicazione secondaria  
   specifica per le istruzioni per l’uso 
   complete. 
•	 Tutte le lesioni devono essere 
   ispezionate regolarmente.   
   Rimuovere le medicazioni   
   quando clinicamente indicato   
   (ovvero in caso di perdite, 
   sanguinamento eccessivo o 
   aumento del dolore) o dopo un 
   massimo di sette giorni.
PER LE LESIONI ASCIUTTE 
•	 Pre-umidificare le medicazioni 
   bagnandole con soluzione 
   fisiologica sterile prima di 
   applicarle sulla lesione. 
•	 Coprire completamente la 
   medicazione con una   
   medicazione occlusiva, come 
   DuoDerm™ Extra Sottile, per 
   evitare che la medicazione si 
   asciughi e aderisca alla lesione.
•	 Se, durante la rimozione, la 
   medicazione è asciutta, idratare 
   con soluzione fisiologica sterile 
   prima di rimuoverla, al fine di 
   ridurre il rischio di trauma.
Conservare in luogo fresco e 
asciutto. 
Per ulteriori informazioni o linee 
guida, contattare Convatec 
Professional Services.
Prodotto nel Regno Unito
© 2024 Convatec
™/® i marchi di fabbrica sono di 
proprietà di Convatec Group
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DESCRIPTION DU PRODUIT & 
BÉNÉFICES CLINIQUES 
Les pansements Aquacel 
ConvaFiber™ sont des 
pansements souples et 
stériles fabriqués à partir de 
carboxyméthylcellulose sodique 
mélangée à des fibres de cellulose 
renforcées. Ce pansement absorbe 
de grandes quantités de fluides 
et de bactéries , crée un gel 
doux et cohésif qui se conforme 
intimement à la surface de la plaie, 
gère les excès d’exsudat, fournit 
une barrière pour protéger le lit 
de la plaie de la contamination, 
maintient un environnement 
humide permettant de promouvoir 
les processus physiologiques de la 
cicatrisation et facilite l’élimination 
des tissus dévitalisés de la plaie 
(débridement autolytique).
UTILISATION PRÉVUE, 
INDICATIONS & UTILISATEURS 
PRÉVUS 
Les pansements Aquacel 
ConvaFiber™ ont été conçus pour 
être utilisés comme pansement 
primaire par les professionnels de 
santé, les soignants et les patients 
sous le contrôle d’un professionnel 
de santé conformément aux 
indications ci dessous. 
•	 les ulcères de jambe, y compris : 

•	 les ulcères veineux 
•	 les ulcères artériels 

•	 les ulcères diabétiques, y compris 
les ulcères du pied diabétique 

•	 les escarres 
•	 les plaies chirurgicales 
•	 les plaies traumatiques 
•	 les plaies tumorales 
CONTRE-INDICATIONS 
Les pansements Aquacel 
ConvaFiber™ ne doivent pas 
être utilisés chez les personnes 
sensibles ou ayant eu une réaction 
allergique au pansement ou à l’un 
de ses composants mentionnés 
dans la description du produit. 
PRÉCAUTIONS ET 
OBSERVATIONS 
•	 Les pansements Aquacel 
   ConvaFiber™ 

•	 sont à usage unique                
exclusivement et ne doivent 
pas être réutilisés. Toute 
réutilisation peut entraîner un 
risque accru d’infection et de 
contamination croisée ainsi 
qu’un retard de cicatrisation. 

•	 ne sont pas compatibles avec 
les produits à base de pétrole. 

•	 sont conçus pour être 
        compatibles avec l’IRM. 
•	 La stérilité est garantie à moins 

que l’emballage unitaire ne soit 
endommagé ou ouvert avant 
utilisation. Ne pas utiliser le 
dispositif si le conditionnement 
unitaire est endommagé 
ou ouvert avant l’utilisation 
et l’éliminer conformément 
aux règlements locaux.                    
En raison du processus de 
stérilisation, une légère odeur 
peut être présente à l’ouverture 
de l’emballage primaire. 

•	 Au cours du processus 
physiologique normal de la 
cicatrisation, l’élimination des 
tissus dévitalisés (débridement  
autolytique) peut initialement 
laisser la plaie paraître plus 
grande. 

•	 Les vaisseaux sanguins 
nouvellement formés peuvent 
occasionnellement produire un 
exsudat séro-sanguinolent suite 
au retrait du pansement. 

•	 Après utilisation, ce produit peut 
présenter un risque biologique 
potentiel. Manipuler et éliminer 
conformément aux pratiques 
médicales reconnues et aux lois 
et règlements locaux, régionaux 
et  nationaux en vigueur. 

•	 Si, lors de l’utilisation de ce 
dispositif ou à la suite de son 
utilisation, un incident grave 

survient, il convient de le signaler 
au fabricant et à l’autorité 
compétente de l’État membre 
dans lequel l’utilisateur et/ou le 
patient sont établis. 

PRODUITS & TRAITEMENTS 
ASSOCIÉS 
Les pansements Aquacel 
ConvaFiber™ peuvent être utilisés 
seuls ou en association avec 
d’autres produits de soin des plaies 
tels que des pansements primaires, 
des pansements secondaires, 
des bandages de maintien, 
des dispositifs de compression 
médicale ou des traitements 
topiques médicamenteux. 
L’utilisation de produits et de 
traitements supplémentaires doit 
être effectuée sous le contrôle d’un 
professionnel de santé. 
CONTACT ET DURÉE 
D’UTILISATION 
Les pansements Aquacel
ConvaFiber™ peuvent être laissés 
en place jusqu’à 7 jours et doivent 
être changés plus tôt si cela est 
cliniquement indiqué. 
MODE D’EMPLOI 
•	 Avant toute application du 

pansement, nettoyer la zone 
de la plaie avec une solution 
nettoyante appropriée. 

•	 Les pansements doivent recouvrir 
la peau périlésionnelle sur au 
moins 1 cm autour de la plaie. 
Les pansements peuvent être 
découpés à la taille voulue. La 
mèche Aquacel doit être utilisée 
pour les plaies cavitaires.

•	 Jeter toute partie inutilisée du 
pansement.

•	 Un pansement secondaire est 
nécessaire pour maintenir le 

   pansement en place, tel que: 
•	 un pansement de 

recouvrement retenant 
l’humidité comme le 
pansement DuoDerm™ 
Extra Mince pour les plaies 
légèrement exsudatives; 

•	 un pansement de 
recouvrement secondaire 
comme le pansement 
ConvaFoam™ ou Aquacel 
Foam ou ConvaMax™,  

        pour les plaies modérément à   
        très fortement exsudatives ; 
•	 Pour des instructions d’utilisation 

complètes, se référer aux notices 
d’utilisation des différents 

   pansements de recouvrement. 
•	 Toutes les plaies doivent être 

évaluées régulièrement. Retirer 
le pansement lorsque cela 
est cliniquement indiqué (par 
exemple en cas de fuite, de 
saignement excessif, de douleur 
accrue) ou après un temps de 
port maximum de sept jours. 

POUR LES PLAIES SÈCHES 
•	 Pré-humidifier les pansements 

avec du sérum physiologique 
stérile avant de les appliquer sur 
la plaie. 

•	 Recouvrir entièrement le 
pansement d’un pansement 
occlusif tel que DuoDerm™ Extra 
Mince pour éviter l’assèchement 
du pansement et en conséquence 
de quoi son adhérence à la plaie. 

•	 Si le pansement est sec au 
moment du retrait, l’hydrater avec 
du sérum physiologique stérile 
avant de le retirer pour réduire le 
risque de traumatisme. 

Stocker dans un endroit frais et 
sec. 
Si des informations ou des conseils 
supplémentaires sont nécessaires, 
merci de contacter le service 
client de ConvaTec Professional 
Services. 
Fabriqué au Royaume-Uni 
© 2024 Convatec
™/® indiquent une marque d’une 
société du groupe Convatec 
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO 
Y BENEFICIOS CLÍNICOS 
Los apósitos Aquacel 
ConvaFiber™ son apósitos 
suaves y estériles, hechos de 
carboximetilcelulosa 
sódica mezclada con fibras de 
celulosa de refuerzo. El apósito 
absorbe grandes cantidades 
de exudado y bacterias de la 
herida, con lo que crea un gel 
blando y cohesivo que se adapta 
perfectamente a la superficie de 
la herida, gestiona el exceso de 
exudado, proporciona una barrera 
para proteger el lecho de la herida 
de la contaminación, mantiene un 
ambiente húmedo que favorece el 
proceso de cicatrización corporal 
y ayuda a retirar el tejido inviable 
de la herida (desbridamiento 
autolítico).
USO PREVISTO, INDICACIONES 
Y USUARIOS PREVISTOS 
Los apósitos Aquacel ConvaFiber™ 
se han diseñado para ser utilizados 
como apósitos primarios por 
profesionales sanitarios, 
cuidadores de pacientes y 
pacientes bajo la dirección de un 
profesional sanitario, según las 
indicaciones siguientes: 
•	 Úlceras vasculares, que incluyen: 

•	 Úlceras venosas 
•	 Úlceras arteriales 

•	 Úlceras diabéticas, que incluyen 
úlceras de pie diabético 

•	 Úlceras/lesiones por presión 
•	 Heridas quirúrgicas 
•	 Heridas traumáticas 
•	 Heridas oncológicas 
CONTRAINDICACIONES 
No se deben utilizar los apósitos 
Aquacel ConvaFiber™ en 
pacientes que sean sensibles o 
hayan tenido una reacción alérgica 
al apósito o a cualquiera de sus 
componentes mencionados en la 
descripción del producto. 
PRECAUCIONES Y 
OBSERVACIONES 
•	 Los apósitos Aquacel 

ConvaFiber™ 
•	 Son para un solo uso y no 

         deben reutilizarse. 
         Su reutilización puede   
         aumentar el riesgo de  
         infección, contaminación 
         cruzada y el retraso de la 
         cicatrización de la herida. 

•	 No son compatibles con 
         productos derivados del   
         petróleo. 

•	 Están diseñados para ser 
seguros con la RM. 

•	 La esterilidad está garantizada, a 
menos que la bolsa esté dañada 
o abierta antes del uso. No utilice 
el producto si el embalaje está 
dañado o abierto antes del uso, 
y deséchelo de acuerdo con las 
normativas locales. 

   Debido al proceso de  
   esterilización, al abrir el embalaje 
   primario puede sentirse un ligero 
   olor. 
•	 Durante el proceso de 

cicatrización normal del cuerpo, 
el tejido inviable es eliminado 
de la herida (desbridamiento 
autolítico), lo que puede hacer 
que inicialmente la herida 
parezca más grande. 

•	 Tras la retirada del apósito, 
los vasos sanguíneos recién 
formados pueden producir 
ocasionalmente un exudado de la 
herida manchado de sangre. 

•	 Tras su uso, este producto puede 
suponer un riesgo biológico. 

   Utilícelo y deséchelo de acuerdo 
   con las prácticas médicas 
   aceptadas y la legislación y los 
   reglamentos nacionales,         
   regionales y locales aplicables. 
•	 Si sucede algún incidente grave 

mientras se usa este producto o 
tras su uso, comuníquelo al 

   fabricante y a la autoridad 
   competente del Estado miembro   
   donde resida el usuario o el  
   paciente. 
PRODUCTOS RELACIONADOS Y 
TRATAMIENTOS 
Los apósitos Aquacel ConvaFiber™ 
están diseñados para usarse 
solos o en combinación con otros 
productos para el cuidado de 
heridas, como apósitos primarios, 
apósitos secundarios, vendajes de 
fijación, dispositivos de terapia de 
compresión o tratamientos tópicos 
medicinales. El uso de productos 
y tratamientos adicionales debe 
realizarse bajo la supervisión de un 
profesional sanitario. 
CONTACTO Y DURACIÓN DE 
USO 
Los apósitos Aquacel ConvaFiber™ 
se pueden dejar aplicados hasta 7 
días, pero se deben cambiar antes 
si está indicado clínicamente. 
INSTRUCCIONES DE USO 
•	 Antes de aplicar el apósito, 

limpie la zona de la herida con 
un agente limpiador de heridas 
adecuado. 

•	 Los apósitos deben solaparse 
al menos 1 cm sobre la piel 
alrededor de la herida. Los 
apósitos pueden cortarse al 
tamaño adecuado. Para las 
heridas cavitadas, debe utilizarse 
el apósito Aquacel™ Cinta.

•	 Deseche la parte no usada del 
apósito.

•	 Para mantener los apósitos 
fijados en su lugar, es necesario 
utilizar un apósito secundario 
como, por ejemplo: 

•	 un apósito de cobertura que 
retenga la humedad para 
heridas con exudado ligero, 
como Varihesive™ Extra Fino; 

•	 un apósito de cobertura 
        secundario para heridas con    
        exudado de moderado a 
        abundante, como 
        ConvaFoam™, Aquacel™   
         Foam o ConvaMax™. 
•	 Consulte las instrucciones de 

uso completas en los prospectos 
individuales incluidos en 
el embalaje del apósito de 
cobertura. 

•	 Todas las heridas deben 
   inspeccionarse regularmente.    
   Retire los apósitos cuando esté 
   clínicamente indicado (es decir, 
   cuando haya fugas, sangrado 
   excesivo, aumento del dolor) o 
   después de un máximo de siete  
   días. 
PARA HERIDAS SECAS 
•	 Humedezca los apósitos con una 

solución salina estéril antes de 
aplicarlos en la herida. 

•	 Cubra totalmente el apósito 
con un apósito oclusivo, como 
Varihesive™ Extra Fino para 
evitar que se seque y se adhiera 
posteriormente a la herida. 

•	 Si el apósito está seco cuando 
se disponga a retirarlo, hidrátelo 
antes con solución salina 
estéril para reducir el riesgo de 
traumatismo. 

Almacenar en un lugar fresco y 
seco. 
Si necesita más información u 
orientación, póngase en contacto 
con Infotec. 
Fabricado en el Reino Unido 
© 2024 Convatec
™/® indica una marca comercial del 
grupo Convatec
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DESCRIÇÃO DO PRODUTO E 
BENEFÍCIOS CLÍNICOS 
Os curativos Aquacel ConvaFiber™ 
são curativos macios e estéreis 
feitos de carboximetilcelulose sódica 
misturada com fibras de celulose 
de reforço. Este curativo absorve 
grandes quantidades de fluido e 
bactérias da ferida e cria um gel 
coeso e macio que se adapta 
intimamente à superfície da ferida, 
controla os níveis de exsudato 
em excesso, fornece uma barreira 
para proteger o leito da ferida de 
contaminação, mantém o ambiente 
de cicatrização da ferida úmido para 
auxiliar o processo de cicatrização 
do corpo, e auxilia na remoção 
de tecido não viável da ferida 
(desbridamento autolítico).
USO PRETENDIDO, INDICAÇÕES 
E USUÁRIOS PRETENDIDOS 
Os curativos Aquacel 
ConvaFiber™ foram projetados 
para serem usados como curativos 
primários por profissionais de 
saúde, cuidadores e pacientes sob 
a orientação de um profissional 
de saúde, conforme as indicações 
abaixo. 
•	 Úlceras da perna, incluindo: 

•	 Úlceras venosas 
•	 Úlceras arteriais 

•	 Úlceras diabéticas, incluindo 
úlceras do pé diabético 

•	 Úlceras/lesões por pressão 
•	 Feridas cirúrgicas 
•	 Feridas traumáticas 
•	 Feridas malignas 
CONTRAINDICAÇÕES 
Os curativos Aquacel ConvaFiber™ 
não devem ser utilizados em 
pessoas sensíveis ou que tiveram 
uma reação alérgica ao curativo 
ou a algum dos componentes 
mencionados na descrição do 
produto. 
PRECAUÇÕES E OBSERVAÇÕES 
•	 Curativos Aquacel ConvaFiber™ 

•	 são um dispositivo de uso 
único e não devem ser 
reutilizados. 
A reutilização do produto 
aumenta o risco de infecção, 
contaminação cruzada e 
cicatrização tardia. 

•	 não são compatíveis com 
         produtos à base de petróleo. 

•	 são projetados para 
serem seguros ao uso em 
ressonância magnética. 

•	 A esterilidade é garantida, a 
menos que a bolsa seja danificada 
ou aberta antes da utilização. 
Não utilize o dispositivo se a 
embalagem estiver danificada ou 
aberta antes do uso e descarte 
o dispositivo de acordo com os 
regulamentos locais. 

   Devido ao processo de 
   esterilização, poderá existir um 
   ligeiro odor ao abrir a embalagem 
   primária.
•	 Durante o processo normal de 

cicatrização do corpo, o tecido 
não viável é removido da ferida 
(desbridamento autolítico), o que 
poderia inicialmente fazer com que 
a ferida pareça maior. 

•	 Vasos sanguíneos                
recém-formados podem, 
ocasionalmente, produzir fluido de 
ferida com manchas de sangue 
após a remoção do curativo. 

•	 Após a utilização, este produto 
pode representar um risco 
biológico potencial. Manuseie 
e descarte de acordo com a 
prática médica aceita e as leis e 
regulamentações locais e federais 
aplicáveis. 

•	 Em caso de incidente sério 
durante a, ou decorrente da, 
utilização deste dispositivo, 
informe ao 

   fabricante e à autoridade 
   competente do estado-membro  
   no qual o usuário e/ou paciente se    

   encontra estabelecido. 
PRODUTOS E TERAPIAS 
ASSOCIADOS 
Os curativos Aquacel ConvaFiber™ 
podem ser usados sozinhos ou em 
combinação com outros produtos 
para tratamento de feridas, como: 
curativos primários, curativos 
secundários, bandagens de fixação, 
dispositivos de terapia de 
compressão ou tratamentos tópicos 
medicamentosos. O uso de produtos 
e terapias adicionais deve ser 
realizado com a orientação de um 
profissional de saúde. 
CONTATO E DURAÇÃO DE 
UTILIZAÇÃO 
Os curativos Aquacel ConvaFiber™ 
podem ser utilizados por até 7 dias. 
Eles devem ser trocados mais cedo 
se houver indicação clínica. 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
•	 Antes de aplicar o curativo, limpe 

a área da ferida com uma solução 
de limpeza de feridas apropriada. 

•	 Os curativos devem se sobrepor 
pelo menos 1 cm sobre a pele 
ao redor da ferida. Os curativos 
podem ser cortados no tamanho 

   adequado. A fita Aquacel™ deve 
   ser usada para feridas com 
   cavidade.
•	 Descarte qualquer parte não 
   utilizada do curativo.
•	 É necessário um curativo 
   secundário para mantê-lo no lugar,  
   como: 

•	 um curativo de cobertura 
         retentor de umidade, como 
         o DuoDerm™ Extrafino em    
         feridas levemente exsudativas; 

•	 um curativo de cobertura 
secundária, como o 

         ConvaFoam™ ou o Aquacel™   
         Foam ou o ConvaMax™, em   
         feridas com exsudação  
         moderada a intensa; 
•	 Consulte as instruções de uso 

individuais das embalagens dos 
curativos de cobertura para obter 
instruções de uso completas. 

•	 Todas as feridas devem ser 
inspecionadas regularmente. 

   Remova o curativo quando 
   clinicamente indicado (por   
   exemplo: vazamento, 
   sangramento excessivo, aumento 
   da dor) ou  após um máximo de 
   sete dias. 
PARA FERIDAS SECAS 
•	 Umedeça previamente os 

curativos com solução salina 
estéril antes de aplicá-los na 
ferida. 

•	 Cubra totalmente o curativo com 
um curativo oclusivo, como o 
DuoDerm™ Extrafino, para evitar 
o ressecamento do curativo e a 
subsequente aderência do curativo 
à ferida. 

•	 Se, durante a remoção, o curativo 
estiver seco, hidrate com solução 
salina estéril antes da remoção 
para reduzir o risco de trauma. 

Armazene em local fresco e seco. 
Se necessitar de mais informações 
ou instruções, contate a Convatec 
Professional Services. 
Fabricado no Reino Unido 
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DESCRIÇÃO DO PRODUTO E 
BENEFÍCIOS CLÍNICOS 
Os pensos Aquacel ConvaFiber™ 
são pensos macios e estéreis, 
constituídos por fibras de 
carboximetilcelulose sódica e fibras 
de celulose reforçantes. Este penso 
absorve grandes quantidades de 
fluido da ferida e bactérias, forma 
um gel suave e coeso que se 
adapta perfeitamente à superfície da 
ferida, controla os níveis excessivos 
de exsudado, proporciona uma 
barreira que protege o leito da 
ferida de contaminação, mantém 
um ambiente de cicatrização da 
ferida húmido que contribui para o 
processo de cicatrização do corpo 
e ajuda na remoção de tecido não 
viável da ferida (desbridamento 
autolítico).
UTILIZAÇÃO PREVISTA, 
INDICAÇÕES E UTILIZADORES 
PREVISTOS 
Os pensos Aquacel ConvaFiber™ 
foram concebidos para serem 
utilizados como pensos primários 
por profissionais de saúde, 
cuidadores e doentes sob a 
orientação de um Profissional 
de Saúde, de acordo com as 
indicações abaixo. 
•	 Úlceras de perna, incluindo: 

•	 Úlceras venosas 
•	 Úlceras arteriais

•	 Úlceras diabéticas incluindo, 
úlceras do pé diabético 

•	 Úlceras/lesões de pressão 
•	 Feridas cirúrgicas 
•	 Feridas traumáticas 
•	 Feridas malignas (oncológicas) 
CONTRAINDICAÇÕES 
Os pensos Aquacel 
ConvaFiber™ não devem ser 
utilizados em indivíduos com 
sensibilidade a, ou que tenham tido 
uma reação alérgica ao penso ou 
a qualquer dos seus componentes 
indicados na Descrição do Produto. 
PRECAUÇÕES E OBSERVAÇÕES 
•	 Os pensos Aquacel ConvaFiber™ 

•	 destinam-se apenas a uma 
         única utilização e não devem   
         ser reutilizados. A reutilização   
         pode contribuir para um risco 

acrescido de infeção, de 
contaminação cruzada e de 
cicatrização tardia. 

•	 não são compatíveis com 
         produtos à base de óleo. 

•	 são concebidos para uma 
        utilização segura em ambiente    
        de ressonância magnética 
        (RM). 
•	 A esterilidade está garantida, a 

menos que a embalagem esteja 
danificada ou tenha sido aberta 
antes da sua utilização. Não usar 
o dispositivo se a embalagem 
estiver danificada ou tiver sido 
aberta antes da sua utilização; 
eliminar o dispositivo de acordo 
com os regulamentos locais. 

   Devido ao processo de            
   esterilização, poderá existir um 
   ligeiro odor ao abrir a embalagem  
   primária. 
•	 Durante o processo de 
   cicatrização normal do corpo, 
   o tecido não viável é removido da 
   ferida (desbridamento autolítico), 
   o que, inicialmente, pode fazer  
   com que a ferida pareça maior. 
•	 Os vasos sanguíneos           

recém-formados podem, 
ocasionalmente, produzir fluido da 
ferida manchado de sangue, após 
a remoção do penso. 

•	 Após a utilização, este produto 
pode representar um potencial 
risco biológico. Manuseie e 
elimine de acordo com a prática 
clínica aceite e conforme as leis e 
regulamentos estatais e federais 
locais aplicáveis. 

•	 Se ocorrer um incidente grave 
   durante a utilização deste 
   dispositivo, ou como consequência  

   da sua utilização, deverá  
   reportar o sucedido ao fabricante 
   e à autoridade competente do     
   Estado-Membro onde o utilizador 
   e/ou doente reside. 
PRODUTOS E TERAPIAS 
ASSOCIADOS 
Os pensos Aquacel ConvaFiber™ 
podem ser utilizados isoladamente 
ou em combinação com outros 
produtos para tratamento de feridas, 
tais como pensos primários, pensos 
secundários, ligaduras de fixação, 
dispositivos de terapia de 
compressão ou tratamentos tópicos 
com medicação. A utilização de 
outros produtos e terapias deve ser 
realizada sob a supervisão de um 
profissional de saúde. 
CONTACTO E DURAÇÃO DE 
UTILIZAÇÃO 
Os pensos Aquacel ConvaFiber™ 
podem ser usados durante um 
período máximo de sete (7) dias. 
Contudo, deverão ser substituídos 
antes desse período, se tal for 
clinicamente indicado. 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
•	 Antes de aplicar o penso, limpe a 

zona da ferida com uma solução 
apropriada. 

•	 Os pensos devem ser 
   aplicados com uma sobreposição   
   de, pelo menos, 1 cm sobre a pele 
   circundante da ferida. Os pensos 
   podem ser cortados à medida. 
   Aquacel™ Tira deve ser utilizado 
   em feridas cavitárias.
•	 Elimine qualquer porção não 
   utilizada do penso.
•	 Para manter o penso no local, é 

necessário um penso secundário, 
como: 

•	 um penso de retenção de 
         humidade, como DuoDERM™   
         Extra Fino, em feridas com 
         exsudado ligeiro; 

•	 um penso secundário 
(de cobertura), como 
ConvaFoam™, Aquacel™ 
Foam ou ConvaMax™, 
em feridas com exsudado 
moderado a intenso 
(abundante); 

•	 Consulte os folhetos informativos 
de cada penso de cobertura para 
obter as instruções de utilização 
completas. 

•	 Todas as feridas devem ser 
inspecionadas regularmente. 
Retire o penso quando 
clinicamente indicado (i.e., 
em caso de fuga, hemorragia 
excessiva, aumento da dor), ou 
após um período máximo de 
utilização de sete dias. 

PARA FERIDAS SECAS 
•	 Humedeça previamente o penso 

com soro fisiológico estéril antes 
da sua aplicação na ferida. 

•	 Cubra completamente o penso 
com um penso oclusivo, como o 
DuoDerm™ Extra Fino, para evitar 
a desidratação do mesmo e 

   subsequente aderência à ferida. 
•	 Se o penso estiver seco aquando 

da sua remoção, hidrate com 
soro fisiológico estéril antes da 
remoção, para reduzir o risco de 
traumatismo. 

Conservar num local fresco e seco. 
Se necessitar de informações ou 
orientações adicionais, contacte 
ConvaTec Professional Services. 
Fabricado no RU 
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PRODUCTBESCHRIJVING EN 
KLINISCHE VOORDELEN 
Aquacel ConvaFiber™-
verbanden zijn zachte, steriele 
verbanden die zijn gemaakt van 
natriumcarboxymethylcellulose, 
gemengd met versterkende 
cellulosevezels. Dit verband neemt 
grote hoeveelheden wondvocht en 
bacteriën op en creëert een zachte, 
hechtende gel die zich vormt naar 
het wondoppervlak, 
overtollig exsudaat beheert, een 
barrière biedt om het wondbed te 
beschermen tegen besmetting, een 
vochtige wondgenezingsomgeving 
in stand houdt om het 
genezingsproces van het lichaam 
te ondersteunen en helpt bij het 
verwijderen van 
niet-levensvatbaar weefsel uit de 
wond (autolytisch debridement).
BEOOGD GEBRUIK, INDICATIES 
EN BEOOGDE GEBRUIKERS
Aquacel ConvaFiber™-verbanden 
zijn ontworpen voor gebruik als 
primair verband door zorgverleners, 
verzorgers en patiënten onder 
leiding van een zorgverlener 
volgens de onderstaande 
indicaties. 
•	 Beenulcera, waaronder: 

•	 veneuze ulcera 
•	 arteriële ulcera 

•	 Diabetische ulcera, waaronder 
diabetische voetulcera 

•	 Drukulcera/-letsels 
•	 Chirurgische wonden 
•	 Traumatische wonden 
•	 Maligne wonden 
CONTRA-INDICATIES 
Aquacel ConvaFiber™-verbanden 
mogen niet worden gebruikt 
bij personen die gevoelig zijn 
voor, of een allergische reactie 
hebben gehad op het verband 
of componenten die in de 
Productbeschrijving worden 
genoemd. 
VOORZORGSMAATREGELEN EN 
OPMERKINGEN 
•	 Aquacel ConvaFiber™-verbanden 

•	 zijn uitsluitend voor eenmalig 
gebruik en mogen niet worden 
hergebruikt. Hergebruik kan 
leiden tot een verhoogd risico 
op infectie, kruisbesmetting 
en een vertraagde genezing. 

•	 zijn niet verenigbaar met       
producten op basis van          
petroleum. 

•	 zijn ontworpen om MRI-veilig 
te zijn. 

•	 De steriliteit is gegarandeerd, 
tenzij het zakje is beschadigd of 

   voorafgaand aan gebruik is     
   geopend. Gebruik het hulpmiddel  
   niet als de verpakking  
   voorafgaand aan gebruik is 
   beschadigd of geopend en gooi  
   het hulpmiddel weg volgens de  
   lokale verordeningen. 
   Als gevolg van het  
   sterilisatieproces is het mogelijk   
   dat er een lichte geur vrijkomt bij 
   het openen van de primaire  
   verpakking. 
•	 Tijdens het normale 
   genezingsproces van het lichaam  
   wordt niet-levensvatbaar weefsel 
   uit de wond verwijderd 
   (autolytisch debridement),
   waardoor de wond in 
   eerste instantie groter kan lijken. 
•	 Nieuw gevormde bloedvaten 

kunnen soms bloedig wondvocht 
produceren na verwijdering van 
het verband. 

•	 Na gebruik kan dit product een 
potentieel biologisch risico zijn. 
Hanteren en afvoeren in 

   overeenstemming met de 
   geaccepteerde medische praktijk 
   en de van toepassing zijnde 
   nationale en lokale wet- en 
   regelgeving. 
•	 Indien tijdens het gebruik of als 

gevolg van het gebruik van dit 

hulpmiddel een ernstig incident 
is opgetreden, moet u dit melden 
aan de fabrikant en de bevoegde 
autoriteiten in de lidstaat waar 
de gebruiker en/of patiënt is 
gevestigd. 

BIJBEHORENDE PRODUCTEN 
EN BEHANDELINGEN 
Aquacel ConvaFiber™-verbanden 
kunnen alleen of in combinatie 
met andere wondzorgproducten 
worden gebruikt, zoals: primaire 
verbanden, secundaire verbanden, 
fixatieverbanden, hulpmiddelen 
voor compressietherapie of 
medicamenteuze topische 
behandelingen. Het gebruik van 
aanvullende producten en 
behandelingen moet worden 
uitgevoerd op aanwijzingen van 
een zorgverlener. 
CONTACT EN GEBRUIKSDUUR 
Aquacel ConvaFiber™-verbanden 
kunnen maximaal 7 dagen worden 
gedragen; verbanden moeten 
eerder worden vervangen als dit 
klinisch geïndiceerd is. 
GEBRUIKSAANWIJZING 
•	 Voorafgaand aan het aanbrengen 

van het verband moet het 
   wondgebied worden gereinigd 
   met een geschikte wondreiniger. 
•	 Verbanden moeten minimaal 1 

cm over de huid rondom de wond 
liggen. Verbanden kunnen op 
maat worden geknipt. Aquacel™-
Streng dient te worden gebruikt 
voor holtewonden

•	 Gooi een eventueel overgebleven 
deel van het verband weg.

•	 Er is een secundair verband 
nodig om het verband op zijn 
plaats te houden, zoals: 

•	 een vochtvasthoudend 
         afdekverband, zoals                   
         DuoDerm™ Extra Thin, bij 
         licht exsuderende wonden; 

•	 een secundair afdekverband 
zoals ConvaFoam™ of 

         Aquacel™ Foam of 
         ConvaMax™, bij matig tot  
         sterk exsuderende wonden; 
•	 Zie de afzonderlijke bijsluiters van 

het afdekverband voor de 
   volledige gebruiksaanwijzing. 
•	 Alle wonden moeten regelmatig 

worden geïnspecteerd. Verwijder 
het verband wanneer dit klinisch 
geïndiceerd is (d.w.z. lekkage, 

   overmatige bloeding, toegenomen 
   pijn) of na maximaal zeven  
   dagen. 
BIJ DROGE WONDEN 
•	 Bevochtig de verbanden eerst 

met een steriele zoutoplossing 
   alvorens de wond te verbinden. 
•	 Dek het verband volledig af met 

een vochtvasthoudend verband, 
zoals DuoDerm™ Extra Thin, om 
te voorkomen dat het verband 
uitdroogt en vervolgens aan de 
wond blijft hechten. 

•	 Als het verband bij verwijdering 
droog is, bevochtig het dan vóór 
verwijdering met een steriele 

   zoutoplossing om het risico op    
   trauma te verminderen. 
Op een koele, droge plaats 
bewaren.  
Neem voor verdere informatie of 
advies contact op met Convatec 
Professional Services. 
Gefabriceerd in het VK 
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΚΑΙ 
ΚΛΙΝΙΚΑ ΟΦΕΛΗ 
Τα επιθέματα Aquacel 
ConvaFiber™ είναι 
μαλακά, στείρα επιθέματα 
κατασκευασμένα από νατριούχο 
καρβοξυμεθυλοκυτταρίνη 
αναμεμειγμένα με ενισχυτικές 
ίνες κυτταρίνης. Αυτό το επίθεμα 
απορροφά μεγάλες ποσότητες 
υγρού και βακτηρίων του έλκους, 
δημιουργεί μια μαλακή, συνεκτική 
γέλη η οποία προσαρμόζεται στην 
επιφάνεια του έλκους σε στενή 
επαφή με αυτήν, διαχειρίζεται 
τα περιττά επίπεδα εξιδρώματος, 
παρέχει έναν φραγμό για την 
προστασία του πυθμένα του 
έλκους από μόλυνση, διατηρεί 
ένα υγρό περιβάλλον επούλωσης 
του έλκους για τη στήριξη της 
διαδικασίας επούλωσης του 
σώματος, και βοηθάει στην 
αφαίρεση μη βιώσιμου ιστού 
από το έλκος (αυτολυτική 
απομάκρυνση).
ΧΡΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΠΟΙΑ 
ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ, ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΚΑΙ 
ΧΡΗΣΤΕΣ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΟΠΟΙΟΥΣ 
ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ 
Τα επιθέματα Aquacel 
ConvaFiber™ έχουν σχεδιαστεί 
για χρήση ως κύριο επίθεμα από 
επαγγελματίες του τομέα της 
υγείας, φροντιστές και ασθενείς 
υπό την καθοδήγηση ενός 
επαγγελματία του τομέα της 
υγείας σύμφωνα με τις παρακάτω 
ενδείξεις. 
•	 Έλκη ποδιών, 

συμπεριλαμβανομένων των 
εξής: 

•	 Φλεβικά έλκη 
•	 Αρτηριακά έλκη 

•	 Διαβητικά έλκη 
συμπεριλαμβανομένων των 
ελκών διαβητικού ποδός 

•	 Έλκη/κακώσεις λόγω πίεσης 
•	 Χειρουργικά έλκη 
•	 Τραυματικών ελκών 
•	 Κακοήθη έλκη 
ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ 
Τα επιθέματα Aquacel 
ConvaFiber™ δεν θα πρέπει να 
χρησιμοποιούνται σε άτομα με 
ευαισθησία ή ιστορικό αλλεργικής 
αντίδρασης στο επίθεμα ή στα 
συστατικά που αναφέρονται στην 
περιγραφή του προϊόντος. 
ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΙ 
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 
•	 Τα επιθέματα Aquacel 
         ConvaFiber™ 

•	 προορίζονται για μία μόνο 
χρήση και δεν θα πρέπει να 
επαναχρησιμοποιούνται. 
Η επαναχρησιμοποίηση 
μπορεί να προκαλέσει 
αυξημένο κίνδυνο λοίμωξης, 
διασταυρούμενης μόλυνσης, 
καθώς και καθυστέρηση της 
επούλωσης των ελκών. 

•	 δεν είναι συμβατά με 
προϊόντα που έχουν ως βάση 
το πετρέλαιο. 

•	 έχουν σχεδιαστεί ώστε να 
είναι ασφαλή για χρήση 
σε σάρωση μαγνητικού 
συντονισμού. 

•	 Η στειρότητα του προϊόντος 
είναι εγγυημένη μόνο αν η 
άμεση συσκευασία του δεν 
έχει υποστεί ζημιά και δεν έχει 
ανοιχτεί πριν από τη χρήση. 
Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν 
εάν η συσκευασία έχει ανοιχτεί 
ή υποστεί ζημιά πριν από τη 
χρήση και απορρίψτε το προϊόν 
σύμφωνα με τους τοπικούς 
κανονισμούς. 

   Λόγω της διαδικασίας  
   αποστείρωσης, ενδέχεται να 
   γίνει αισθητή μια ελαφρά οσμή 
   κατά το άνοιγμα της κύριας 
   συσκευασίας. 
•	 Κατά τη διάρκεια της 

φυσιολογικής διαδικασίας 
επούλωσης του σώματος, μη 
βιώσιμος ιστός αφαιρείται 
από το έλκος (αυτολυτική 
απομάκρυνση), ο οποίος θα 
μπορούσε αρχικά να κάνει το 
έλκος να φαίνεται μεγαλύτερο. 

•	 Τα νεοσχηματισμένα αιμοφόρα 
αγγεία μπορεί περιστασιακά να 
παράγουν υγρό με αίμα από το 
έλκος μετά την αφαίρεση του 
επιθέματος. 

•	 Μετά τη χρήση, αυτό το προϊόν 
μπορεί να αποτελεί δυνητικό 
βιολογικό κίνδυνο. Ο χειρισμός 
και η απόρριψη θα πρέπει 
να γίνεται σύμφωνα με την 

αποδεκτή ιατρική πρακτική 
και τους ισχύοντες τοπικούς 
κρατικούς και ομοσπονδιακούς 
νόμους και κανονισμούς. 

•	 Εάν κατά τη διάρκεια της 
χρήσης αυτού του προϊόντος ή 
ως αποτέλεσμα της χρήσης του 
παρουσιαστεί κάποιο σοβαρό 
περιστατικό, αναφέρετέ το στον 
κατασκευαστή και στην αρμόδια 
αρχή του κράτους μέλους στο 
οποίο βρίσκεται ο χρήστης ή/και 
ο ασθενής. 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΙ ΑΓΩΓΕΣ 
Τα επιθέματα Aquacel 
ConvaFiber™ μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν μόνα τους 
ή σε συνδυασμό με άλλα 
προϊόντα φροντίδας ελκών, 
όπως: κύρια επιθέματα, 
δευτερεύοντα επιθέματα, 
επιδέσμους στερέωσης, 
προϊόντα για θεραπεία συμπίεσης 
ή φαρμακευτικές τοπικές 
θεραπείες. Η χρήση πρόσθετων 
προϊόντων και αγωγών θα πρέπει 
να πραγματοποιείται υπό την 
καθοδήγηση ενός επαγγελματία 
τομέα υγείας. 
ΕΠΑΦΗ ΚΑΙ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ 
Τα επιθέματα Aquacel 
ConvaFiber™ μπορούν να 
παραμείνουν για έως και 7 
ημέρες, ωστόσο θα πρέπει 
να αλλαχθούν νωρίτερα, εάν 
ενδείκνυται κλινικά. 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
•	 Πριν από την εφαρμογή 

του επιθέματος, καθαρίστε 
την περιοχή του έλκους με 
κατάλληλο προϊόν καθαρισμού 
ελκών. 

•	 Τα επιθέματα θα πρέπει να 
επικαλύπτουν τουλάχιστον 1 cm 
του δέρματος που περιβάλλει το 
έλκος. Τα επιθέματα μπορούν 
να κοπούν στο κατάλληλο 
μέγεθος. Το κορδόνι Aquacel θα 
πρέπει να χρησιμοποιείται για 
έλκη με κοιλότητα.

•	 Απορρίψτε τυχόν μη 
χρησιμοποιημένη ποσότητα 
επιθέματος.

•	 Απαιτείται ένα δευτερεύον 
επίθεμα για τη συγκράτηση του 
επιθέματος στη θέση του, όπως: 

•	 ένα καλυπτικό επίθεμα 
διατήρησης υγρασίας, όπως 
το DuoDerm™ Extra Thin 
σε ελαφρώς εξιδρωματικά 
έλκη, 

•	 ένα δευτερεύον καλυπτικό 
επίθεμα όπως το 
ConvaFoam™ ή το Aquacel™ 
Foam ή το ConvaMax™, 
σε μετρίως ή εντόνως 
εξιδρωματικά έλκη. 

•	 Δείτε τα ένθετα συσκευασίας 
των εκάστοτε καλυπτικών 
επιθεμάτων για πλήρεις οδηγίες 
χρήσης. 

•	 Όλα τα έλκη θα πρέπει να 
επιθεωρούνται τακτικά. 
Αφαιρέστε το επίθεμα 
όταν ενδείκνυται κλινικά 
(π.χ. διαρροή, υπερβολική 
αιμορραγία, αυξημένος πόνος) 
ή μετά από επτά ημέρες κατά 
μέγιστο. 

ΓΙΑ ΞΗΡΑ ΕΛΚΗ 
•	 Προ-υγράνετε τα επιθέματα με 

αποστειρωμένο φυσιολογικό 
ορό πριν από την επίδεση του 
έλκους. 

•	 Καλύψτε πλήρως το επίθεμα με 
ένα αποφρακτικό επίθεμα, όπως 
το DuoDerm™ Extra Thin, για να 
αποφύγετε την ξήρανση του 
επιθέματος και την επακόλουθη 
προσκόλληση του επιθέματος 
στο έλκος. 

•	 Εάν, κατά την αφαίρεση, 
το επίθεμα είναι στεγνό, 
ενυδατώστε με αποστειρωμένο 
φυσιολογικό ορό πριν από την 
αφαίρεση, για να μειώσετε τον 
κίνδυνο τραυματισμού. 

Φυλάσσετε σε δροσερό, ξηρό 
μέρος. 
Για περισσότερες πληροφορίες 
ή κατευθυντήριες γραμμές, 
επικοινωνήστε με την Convatec 
Professional Services. 
Κατασκευάζεται στο Ηνωμένο 
Βασίλειο 
© 2024 Convatec
™/® υποδεικνύει ένα εμπορικό 
σήμα της Convatec Group

Ελληνικόςel

Keep away from sunlight / 
Conservare lontano dalla
 luce / Conserver à l'abri de la 

lumière du soleil / Mantenerse alejado de 
la luz solar / Proteger da luz solar / Manter 
afastado da luz solar / Niet blootstellen 
aan zonlicht / Undvik solljus / Pidettävä 
auringonvalolta suojattuna / Undgå sollys / 
Beskytt mot sollys / Διατηρείστε μακρυά 
από το φως / يحفظ بعيدًًا عن أشعة الشمس

Is not manufactured with natural 
rubber latex / Non contiene lattice di 
gomma naturale / Ne contient pas 
de latex de caoutchouc 

naturel / No contiene látex de caucho 
natural / Não contém latex natural / 
Não contém latex de borracha natural / 
Bevat geen natuurlijk rubber / Innehåller 
ej naturligt gummi latex / Ei sisällä 
luonnonlateksia / Indeholder ikke
naturgummi latex / Inneholder ikke naturlig 
gummi, latex / Δεν περιέχει φυσικό 
λάτεξ / لا يحتوي على لاتكس مطاطي طبيعي

Do not resterilize / Non 
risterilizzabile / Ne pas restériliser / 
No reesterilizar /  Não 

re-esterilizar / Não reesterilizar / 
Niet opnieuw steriliseren. / Ska inte 
omsteriliseras / Ei voida steriloida 
uudelleen / Må ikke resteriliseres. 
/ Må ikke resteriliseres. / Μην 
επαναποστειρώνετε /
غير مسموح بإعادة التعقيم

Single sterile barrier 
system / Sistema barriera 
sterile singola / Système de 
barrière stérile 

simple / Sistema de barrera estéril 
individual / Sistema de barreira estéril 
simples / Sistema de barreira estéril única / 
Enkelvoudig steriel barrièresysteem / Enkelt 
sterilbarriärsystem / Yksittäinen steriili 
estojärjestelmä / System med enkelt steril 
barriere / Enkelt sterilt beskyttelsessystem / 
Σύστημα μονού στείρου φραγμού / نظام 
عازل مُُعقَّمَ مُُفرد

Single sterile barrier system 
with protective packaging 
outside / Sistema di barriera 
sterile singola con 

confezionamento protettivo all’esterno / 
Système de barrière stérile simple avec 
conditionnement de protection 
à l’extérieur / Sistema de barrera estéril 
individual con embalaje protector 
exterior / Sistema de barreira estéril simples 
com embalagem protetora no 
exterior / Sistema de barreira estéril única 
com embalagem protetora 
externa / Enkelvoudig steriel 
barrièresysteem met beschermende 
verpakking er omheen / Enkelt 
sterilbarriärsystem med skyddande 
förpackning utanpå / Yksi 
steriilisuojajärjestelmä, jonka ulkopuolella 
on suojapakkaus / System med enkelt 
steril barriere og beskyttende emballage 
udenpå / Enkelt sterilt beskyttelsessystem 
med beskyttende emballasje utenpå / 
Σύστημα μονού στείρου φραγμού 
με προστατευτική συσκευασία στο 
εξωτερικό / نظام عازل معقم أحادي مع تغليف واقي 
بالخارج

Medical Device / Dispositivo 
medico / Dispositif 
médical / Producto 
sanitario / Dispositivo 

médico / Dispositivo médico / Medisch 
hulpmiddel / Medicinteknisk produkt / 
Lääkinnällinen laite / Medicinsk 
udstyr / Medisinsk utstyr / 
Іατροτεχνολογικό προϊόν / ّجهاز طبّي 

UK

Country of manufacture / Paese di 
fabbricazione / Pays de fabrication / 
País de fabricación / País de

 fabrico / País de fabricação / Land van
 fabricage / Tillverkningsland / 
Valmistusmaa / Fremstillingsland / 
Produksjonsland / Χώρα κατασκευής / 
البلد المُُصنّعّ

Manufacturer / Fabbricante / 
Fabricant / Fabricante / Fabricante / 
Fabricante / Fabrikant / 

Producent / Valmistaja / Producent / 
Produsent / Kατασκευαστής / الشركة المصنعة

Unique Device Identifier / 
Identificatore univoco del 
dispositivo / Identifiant unique du 

dispositif / Identificador único del 
dispositivo / Identificador única do 
dispositivo / Identificador exclusivo de 
dispositivo / Unieke identifcatie van het 
hulpmiddel / Unik produktidentifierare /
Yksilöllinen laitetunniste / Unik 
produktidentifikator / Unik enhetsidentifikator 
/ Αποκλειστική ταυτοποίηση 
ιατροτεχνολογικού προϊόντος (UDI) / 
 المُُعرِِّف الفريد للجهاز

Importer / Importatore / Importateur / 
Importador / Importador / Importador 
/ Importeur / Importör / 

Maahantuoja / Importør / Importør / 
Εισαγωγέας / المستورد

Consult instructions for use or 
consult electronic instructions 
for use / Consultare le istruzioni 
per l’uso o le istruzioni per l’uso 

elettroniche / Consulter la notice d’utilisation 
ou la notice d’utilisation électronique / 
Consulte las instrucciones de uso o las 
instrucciones de uso 
electrónicas / Consultar as instruções de 
utilização ou as instruções de utilização 
eletrónicas / Consulte as instruções 
para utilização ou as instruções para 
utilização eletrônicas / Raadpleeg de 
gebruiksaanwijzing of de elektronische 
gebruiksaanwijzing / Se bruksanvisningen 
eller den elektroniska 
bruksanvisningen / Perehdy käyttöohjeisiin 
tai perehdy sähköisiin käyttöohjeisiin / Se 
brugsanvisningen eller den elektroniske 
brugsanvisning / Se bruksanvisningen eller 
se den elektroniske 
bruksanvisningen / Συμβουλευτείτε τις 
οδηγίες χρήσης ή συμβουλευτείτε τις 
ηλεκτρονικές οδηγίες χρήσης / 
 ارجع إلى تعليمات الاستخدام أو النسخة الإلكترونية من تعليمات
الاستخدام

Keep dry / Tenere asciutto / 
Conserver au sec / Mantener 
seco / Mantenha seco / Manter em 
local seco / Droog houden / Förvaras 

torrt / Pidettävä kuivana / Opbevares 
tørt / Må holdes tørr / Διατηρείτε το 
προϊόν στεγνό / يحفظ في مكان جاف

Do not re-use / Monouso / Ne 
pas réutiliser / No reutilizar / Não 
reutilizável / Não reutilizar / Niet 

opnieuw gebruiken / Återanvänd ej / 
Kertakäyttöinen / Kun til 
engangsbrug / Skal ikke gjenbrukes / 
Μην επαναχρησιμοποιείτε /
غير مسموح بإعادة الاستخدام 

Do not use if package is damaged 
and consult instructions for use / 
Evitare l’uso se la confezione è 

danneggiata e consultare le istruzioni per 
l’uso / Ne pas utiliser si le conditionnement 
est endommagé et consulter la notice 
d’utilisation / No usar si el embalaje está 
dañado y consulte las instrucciones de 
uso / Não utilizar se a embalagem estiver 
danificada e consultar as instruções de 
utilização / Não utilize se a embalagem 
estiver danificada; consulte as instruções 
para utilização / Niet gebruiken als de 
verpakking beschadigd is en raadpleeg 
de gebruiksaanwijzing / Använd inte om 
förpackningen är skadad och se 
bruksanvisningen / Ei saa käyttää, 
jos pakkaus on vahingoittunut, ja 
katso käyttöohjeita / Anvend ikke, 
hvis emballagen er beskadiget, og se 
brugsanvisningen / Skal ikke brukes hvis 
emballasjen er skadet, og se 
bruksanvisningen / Μη χρησιμοποιείτε 
εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά και 
συμβουλευτείτε τις οδηγίες 
χρήσης / لا يستخدم إذا كان الغلاف تالفًاً ويجب الرجوع 
إلى تعليمات الاستخدام

Sterilized using 
irradiation / 
Sterilizzazione per 

irraggiamento / Stérilisation par 
irradiation / Esterilizado utilizando 
radiación / Esterilizado por radiação / 
Esterilizado por irradiação / Sterilisatie door 
straling / Steriliserad via strålning / Steriloitu 
säteilyttämällä / Gamma steriliseret / 
Sterilsert med stråling / Αποστειρωμένο με 
ακτινοβολία / معقم باستخدام الإشعاع

Catalogue number / Codice 
prodotto / Numéro de
 référence / Referencia / 

Refêrencia / Referência / Artikelnummer / 
Artikelnummer / Tuotenumero / 
Katalognummer / Katalognummer / 
Αριθμός καταλόγου / رقم الكتالوج

Batch code / Numero di lotto / 
Numéro de lot / Número de lote / 
Número do lote / Número do lote / 

Lotnummer / Lotnummer / Eränumero /
Lotnummer / Lot nummer / Αριθμός 
παρτίδας / كود التشغيلة

Use-by date / Data di scadenza / Date 
de péremption / Fecha de 
caducidad / Prazo de 

validade / Prazo de validade / 
Vervaldatum / Bäsr före datum /
Käytettävä ennen / Udløbsdato / 
Utløpsdato / Ημερομηνία Λήξης / 
  تاريخ انتهاء الصلاحية

Authorized 
representative in the 
European Community / 

Rappresentante autorizzato nella Comunitá 
Europea / Représentant autorisé dans 
l'Union Européenne / Representante 
Autorizado en la Comunidad Europea / 
Representante autorizado na comunidade 
europeia / Representante autorizado na 
comunidade europeia / Geautoriseerd in de 
Europese Unie / Auktoriserad representant 
i europeiska kommitén / Virallinen edustaja 
Euroopan Unionin alueella / Autoriseret 
repræsentant i den Europæiske 
Kommite. / Autorisert representant i 
den Europeiske Union / Εγκεκριμένος 
αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Ένωση / 
المدنوب المفوض في المجموعة الأوروبية

Sorting symbol 
for France. / 
Informazioni sullo 

smaltimento dell'imballaggio - applicabile 
solo ai territori francesi / Information sur le 
tri des emballages pour la France 
( Loi AGEC). / Símbolo de clasificación de 
envases para Francia. / Símbolo de
classificação de embalagens para 
França. / Símbolo de classificação de 
embalagens para França. / Sorteersymbool 
voor Frankrijk. / Sorteringssymbol för 
Frankrike. / Lajittelusymboli
Ranskalle. / Sorteringssymbol for Frankrig. / 
Sorteringssymbol for Frankrike. / Σύμβολο 
ταξινόμησης για τη Γαλλία. /
رمز تصنيف فرز خاص بفرنسا 

Date of manufacture / Data di 
produzione / Date de fabrication 
/ Fecha de fabricación / Data 

de fabrico / Data de fabricação / 
Productiedatum / Tillverkningsdatum / 
Valmistuspäivämäärä / Fremstillingsdato / 
Produksjonsdato / Ημερομηνία 
κατασκευής / تاريخ التصنيع

Sorting symbol for 
Spain. / Informazioni sullo 
smaltimento dell'imballaggio 
per la Spagna / Information 

sur le tri des emballages pour 
l'Espagne / Símbolo de clasificación 
de envases para España. / Símbolo de 
classificação de embalagens para
Espanha. / Símbolo de classificação 
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PRODUKTBESKRIVELSE OG 
KLINISKE FORDELER 
Aquacel ConvaFiber™-bandasjer 
er myke, sterile, bandasjer laget 
av natriumkarboksymetylcellulose 
blandet med styrkende 
cellulosefibre. Denne bandasjen 
absorberer store mengder 
sårvæske og bakterie, skaper en 
myk kohesiv gel som føyer seg 
tett til sårets overflate, håndterer 
overskytende ekssudatnivåer, 
gir en barriere for å beskytte 
sårbunnen mot kontaminering, 
opprettholder et balansert fuktig 
miljø som fremmer sårtilhelingen og 
fjerner ikke-levedyktig vev fra såret 
(autolytisk debridering).
TILTENKT BRUK, 
INDIKASJONER OG TILTENKTE 
BRUKERE
Aquacel ConvaFiber™-bandasjer 
er utviklet for å brukes som en 
primærbandasje av 
helsepersonell, pleiere og 
pasienter under anvisning fra en 
helsetjenesteprofesjon i henhold til 
indikasjonene nedenfor. 
•	 Leggsår, inkludert: 

•	 Venøse sår 
•	 Arterielle sår 

•	 Diabetiske sår, deriblant 
diabetiske fotsår 

•	 Trykksår/-skader 
•	 Operasjonssår 
•	 Traumatiske sår 
•	 Kreftsår 
KONTRAINDIKASJONER 
Aquacel ConvaFiber™-bandasjer 
skal ikke brukes på personer som 
er følsomme overfor, eller som 
har hatt en allergisk reaksjon mot, 
bandasjen eller komponentene som 
er oppgitt i produktbeskrivelsen. 
FORHOLDSREGLER OG 
BEMERKNINGER 

•	 Aquacel ConvaFiber™-       
bandasjer 

•	 er kun til engangsbruk og 
må ikke brukes flere ganger. 
Gjenbruk kan føre til økt risiko 
for infeksjon og 

         krysskontaminasjon og  
         forsinket tilheling. 

•	 er ikke kompatibel med          
petroleumbaserte produkter.

•	 er utformet for å være          
MR-sikre.

•	 Steriliteten er garantert med 
mindre posen er skadet eller 
åpnet før bruk. Ikke bruk 
produktet hvis emballasjen er 
skadet eller åpen før bruk, og 
kast produktet i samsvar med 
lokale forskrifter. 

   På grunn av steriliseringsprosessen  
   kan det forekomme en svak lukt 
   når den indre emballasjen åpnes. 
•	 Under kroppens normale 
   helingsprosesser blir 
   ikke-levedyktig vev fjernet fra   
   såret (autolytisk debridering),  
   noe som først kan få såret til å 
   virke større. 
•	 Nylig dannede blodkar kan noen 

ganger produsere blodfarget 
sårvæske etter fjerning av 

   bandasjen. 
•	 Etter bruk kan dette produktet 

potensielt være biologisk farlig. 
Håndter og kasser i henhold til 
akseptert medisinsk praksis og 
gjeldende lokale og nasjonale 

   lover og forskrifter. 
•	 Hvis det oppstår en alvorlig 

hendelse under bruk av dette
   produktet eller som resultat av  
   bruken, skal dette rapporteres til 
   produsenten og til den  
   kompetente myndighet i  
   medlemsstaten der brukeren og/
   eller pasienten er etablert. 
TILKNYTTEDE PRODUKTER OG 
BEHANDLINGER 
Aquacel ConvaFiber™-bandasjer 
kan brukes alene eller sammen 
med andre sårpleieprodukter, som 
primære bandasjer, sekundære 

bandasjer, festebandasje, 
anordninger for 
kompresjonsbehandling eller topisk 
behandling med medisinering. Bruk 
av andre produkter og behandlinger 
skal utføres under veiledning fra 
helsepersonell. 
KONTAKT OG BRUKSVARIGHET 
Aquacel ConvaFiber™-bandasjer 
kan brukes i opptil 7 døgn. 
Bandasjen skal skiftes tidligere hvis 
dette er klinisk indisert. 
BRUKSANVISNING 
•	 Rens sårområdet med et egnet 

sårrensemiddel før bandasjen 
legges på. 

•	 Bandasjene skal overlappe minst 
1 cm på huden rundt såret. 

   Bandasjene kan klippes til riktig  
   størrelse. Aquacel™-sårfyller skal 
   brukes for kavitetssår.
•	 Kast eventuell ubrukt del av 
   produktet etter at såret er dekket.
•	 En sekundær bandasje er  

nødvendig for å holde bandasjen 
på plass, for eksempel:  

•	 en fuktighetsbevarende 
dekkbandasje slik som 

         DuoDerm™ ekstra tynn for   
         lett væskende sår, 

•	 en sekundær dekkbandasje 
slik som ConvaFoam™, 
Aquacel™ Foam eller 
ConvaMax™ for moderat til 
kraftig væskende sår, 

•	 Se pakningsvedleggene til de 
enkelte dekkbandasjene for 

   fullstendig bruksanvisning. 
•	 Alle sår bør kontrolleres 
   regelmessig. Fjern bandasjen  
   når dette er klinisk indisert (f.eks. 
   lekkasje, sterk blødning, økt 
   smerte) eller etter maksimum syv 
   døgn. 
FOR TØRRE SÅR 
•	 Forhåndsfukt bandasjene med 

sterilt saltvann før bandasjering 
av såret. 

•	 Dekk til bandasjen med en 
   okklusiv bandasje slik som 
   DuoDerm™ ekstra tynn for å  
   hindre at bandasjen tørker ut og  
   fester seg til såret. 
•	 Hvis bandasjen er tørr når 

den skal fjernes, hydrer med 
sterilt saltvann før fjerning for å 
redusere risikoen for traume. 

Oppbevares på et kjølig, tørt sted. 
Hvis det er behov for mer 
informasjon eller veiledning, ta 
kontakt med Convatec Professional 
Services. 
Laget i UK 
© 2024 Convatec
™/® angir et varemerke som tilhører 
Convatec Group

NORSKno

arعربي

TUOTTEEN KUVAUS JA 
KLIINISET HYÖDYT 
Aquacel ConvaFiber™-sidokset 
ovat pehmeitä, steriilejä 
sidoksia, jotka on valmistettu 
natriumkarboksimetyyliselluloosasta, 
johon on sekoitettu vahvistavia 
selluloosakuituja. Tämä sidos 
imee runsaasti haavanestettä 
ja bakteereja, luoden pehmeän, 
yhtenäisen geelin, joka mukautuu 
tiiviisti haavan pintaan ja hallitsee 
liiallisia eritetasoja. Sidos suojaa 
haavapohjaa kontaminaatiolta, 
ylläpitää kosteutta haavassa ja 
edistää näin haavan 
paranemisprosessia ja auttaa 
elinkelvottoman kudoksen 
poistumista haavasta (autolyyttinen 
puhdistus).
KÄYTTÖTARKOITUS, 
INDIKAATIOT JA TARKOITETUT 
KÄYTTÄJÄT 
Aquacel ConvaFiber™ -sidokset on 
suunniteltu terveydenhuollon 
ammattilaisten käyttöön 
ensisijaisena sidoksena, 
omaishoitajille ja potilaille 
terveydenhuollon ammattilaisen 
ohjauksessa alla olevien 
indikaatioiden mukaisesti. 
•	 jalkahaavat, mukaan lukien: 

•	 laskimoperäiset haavat 
•	 valtimohaavat 

•	 diabeettiset haavat, mukaan lukien 
diabeettiset jalkahaavat 

•	 painehaavat/-vauriot
•	 leikkaushaavat 
•	 traumaperäiset haavat 
•	 pahanlaatuiset haavat 
VASTA-AIHEET 
Aquacel ConvaFiber™ -sidoksia ei 
saa käyttää henkilöille, jotka ovat 
herkkiä tai joilla on ollut allerginen 
reaktio sidokselle tai 
tuotekuvauksessa mainituille 
ainesosille. 
VAROTOIMENPITEET JA 
HUOMAUTUKSET 
•	 Aquacel ConvaFiber™ -sidokset 

•	 ovat kertakäyttöisiä, eikä 
niitä saa käyttää uudelleen. 
Uudelleenkäyttö saattaa johtaa 
lisääntyneeseen infektion, 

         ristikontaminaation ja 
         paranemisen viivästymisen 
         vaaraan. 

•	 eivät ole yhteensopivia 
öljypohjaisten tuotteiden 
kanssa. 

•	 on suunniteltu 
magneettikuvauksen suhteen 
turvallisiksi.

•	 Steriiliys taataan, ellei tuotteen 
pakkaus ole vaurioitunut tai avattu 
ennen käyttöä. Tuotetta ei saa 
käyttää, jos pakkaus on 

   vaurioitunut tai auki ennen käyttöä. 
   Hävitä tuote paikallisten 
   määräysten mukaisesti. 
   Sterilointiprosessista johtuen  
   ensisijaista pakkausta avattaessa  
   saattaa esiintyä lievää hajua. 
•	 Normaalin parantumisprosessin 

aikana elinkelvoton kudos poistuu 
haavasta (autolyyttinen 

   puhdistuminen), minkä vuoksi 
   haava näyttää aluksi suuremmalta. 
•	 Uudelleen muodostuneet 
   verisuonet voivat toisinaan tuottaa 
   verenväristä haavanestettä 
   sidoksen poistamisen jälkeen. 
•	 Käytön jälkeen tämä tuote voi 

olla mahdollinen tartunnan lähde. 
Käsittele ja hävitä käytetty sidos 
hyväksytyn lääketieteellisen 
käytännön sekä soveltuvien 
paikallisten ja kansallisten lakien ja 
säädösten mukaisesti. 

•	 Jos sidoksen käytön aikana 
tai seurauksena on tapahtunut 
vakava vaaratilanne, ilmoita siitä 
valmistajalle ja toimivaltaiselle 

   viranomaiselle siinä valtiossa, 
   jossa käyttäjä ja/tai potilas ovat. 
OHEISTUOTTEET JA -HOIDOT 
Aquacel ConvaFiber™ -sidoksia 
voidaan käyttää yksin tai yhdessä 

muiden haavanhoitotuotteiden 
kanssa, kuten ensisijaiset sidokset, 
toissijaiset sidokset, 
kiinnityssidokset, alipainehoitolaitteet 
tai lääkeaineita sisältävät 
paikallishoidot. 
Lisätuotteiden ja -hoitojen käyttö 
tulee tehdä terveydenhuollon 
ammattilaisen valvonnassa. 
KÄYTTÖAIKA 
Aquacel ConvaFiber™ -sidoksia 
voidaan käyttää jopa 7 päivää; 
sidokset on vaihdettava 
aikaisemmin, jos se on kliinisesti 
tarpeen. 
KÄYTTÖOHJEET 
•	 Puhdista haavaa ympäröivä alue 

sopivalla haavan 
   puhdistusaineella ennen sidoksen   
   asettamista haavalle. 
•	 Sidoksia voidaan leikata sopivan 

kokoisiksi. Sidosten on yletyttävä 
vähintään 1 cm haavanreunojen 
yli. Aquacel™ -nauhaa on 

   käytettävä onkalohaavoihin.
•	 Hävitä mahdollisesti käyttämättä 

jäänyt sidoksen osa.
•	 Toissijainen sidos tarvitaan 

pitämään sidos paikoillaan, kuten:
•	 kosteutta pidättävä 

         peittosidos, kuten DuoDERM™  
         Extra Thin, vähän erittäviin 
         haavoihin;

•	 toissijainen peittosidos, kuten 
ConvaFoam™ tai Aquacel™ 
Foam tai ConvaMax™, 

          kohtalaisesti tai runsaasti  
          erittäviin haavoihin; 
•	 Täydelliset käyttöohjeet ovat 

kunkin sidoksen 
   pakkausselosteessa. 
•	 Kaikki haavat tulee tarkastaa 

säännöllisesti. Poista sidos, kun se 
on kliinisesti tarpeen (esim. vuoto, 
liiallinen verenvuoto, lisääntynyt 
kipu) tai viimeistään seitsemän 
päivän kuluttua. 

KUIVIEN HAAVOJEN HOITOON 
•	 Esikostuta sidokset steriilillä 
   keittosuolaliuoksella ennen 
   haavan sidontaa. 
•	 Peitä sidos kokonaan kosteutta 

pidättävällä sidoksella, kuten 
   DuoDerm™Extra Thin -sidoksella,  
   jotta vältetään sidoksen 
   kuivuminen ja tästä johtuva   
   sidoksen tarttuminen haavaan. 
•	 Jos sidos on poistettaessa kuiva, 

kostuta sitä steriilillä 
   keittosuolaliuoksella ennen 
   poistamista traumariskin   
   vähentämiseksi.
Säilytettävä viileässä ja kuivassa 
paikassa. 
Pyydä lisätietoja tai ohjeita
tarvittaessa ottamalla yhteyttä 
Convatec-asiantuntijapalveluihin.
Valmistettu Isossa-Britanniassa 
© 2024 Convatec
™/® merkki osoittaa Convatec 
-yhtiön tavaramerkkiä

SUOMIfi

PRODUKTBESKRIVELSE OG 
KLINISKE FORDELE 
Aquacel ConvaFiber™ bandager er 
bløde, sterile bandager fremstillet af 
natriumcarboxymethylcellulose 
blandet med styrkende 
cellulosefibre. Denne bandage 
absorberer store mængder 
sårvæske og bakterier, skaber en 
blød, sammenhængende gel, der 
tilpasser sig såroverfladen nøje, 
administrerer store væskeniveauer, 
danner en barriere, som beskytter 
sårbunden mod kontaminering, 
opretholder et fugtigt sårmiljø, som 
støtter kroppens helingsproces og 
hjælper med at fjerne avitalt væv fra 
såret (autolytisk débridement).
TILSIGTET BRUG, INDIKATIONER 
OG TILSIGTEDE BRUGERE 
Aquacel ConvaFiber™-bandager er 
designet til at anvendelse som en 
primær bandage af 
sundhedspersonale, plejere og 
patienter under vejledning af 
sundhedspersonalet i henhold til  
nedenstående indikationer. 
•	 Bensår, herunder:

•	 Venøse sår
•	 Arterielle sår

•	 Diabetessår, herunder diabetiske 
fodsår 

•	 Tryksår/-skader 
•	 Kirurgiske sår
•	 Traumatiske sår 
•	 Maligne sår 
KONTRAINDIKATIONER 
Aquacel ConvaFiber™ bandager 
må ikke anvendes til personer, som 
er sensitive over for eller har haft en 
allergisk reaktion over for bandagen 
eller nogle af dens bestanddele, der 
er anført i produktbeskrivelsen. 
FORHOLDSREGLER OG 
OBSERVATIONER 
•	 Aquacel ConvaFiber™- bandager 

•	 er kun beregnet til 
         engangsbrug og må ikke 
         genbruges. Genbrug kan   
         medføre øget risiko for  
         infektion, krydskontaminering 
         og forsinket heling. 

•	 er ikke kompatible med 
produkter, der er baseret på 
mineralolie. 

•	 er designet til at være 
        MR-sikre.
•	 Sterilitet garanteres, medmindre 

emballagen er beskadiget eller 
åbnet forud for anvendelsen. 
Produktet må ikke anvendes, hvis 
emballagen er beskadiget eller 
åbnet forud for anvendelsen, og 
skal bortskaffes i henhold til lokale 
retningslinjer. 

   På grund af sterilisationsprocessen  
   kan der være en svag lugt, når den 
   primære emballage åbnes. 
•	 Under kroppens normale 
   helingsproces fjernes avitalt væv 
   fra såret (autolytisk débridement), 
   dette kan i starten få såret til at se 
   større ud. 
•	 Nydannede blodkar kan 
   indimellem producere blodplettet 
   sårvæske efter fjernelse af 
   bandagen. 
•	 Efter anvendelsen kan dette 

produkt udgøre en potentiel 
biologisk risiko. Håndteres og 
bortskaffes i henhold til accepteret 
medicinsk praksis og gældende 
lokale, statslige og nationale love 
og forordninger. 

•	 Hvis der under eller som følge af 
anvendelsen af dette produkt er 
forekommet en alvorlig hændelse, 
bedes den indberettet til 

   fabrikanten og det bemyndigede   
   organ i medlemsstaten, hvor 
   brugeren og/eller patienten er 
   bosat. 
TILKNYTTEDE PRODUKTER OG 
BEHANDLINGER
Aquacel ConvaFiber™-bandager 
kan anvendes alene eller i 
kombination med andre 
sårbehandlingsprodukter som f.eks. 

primære bandager, sekundære 
bandager, bandager til fiksering, 
udstyr i forbindelse med 
kompressionsbehandling eller 
medicinske behandlinger af huden. 
Brugen af yderligere produkter og 
behandlinger skal udføres under 
vejledning af sundhedspersonale. 
KONTAKT OG ANVENDELSENS 
VARIGHED 
Aquacel ConvaFiber™-bandager 
kan anvendes i op til 7 dage. 
Bandagerne skal skiftes tidligere, 
hvis det er klinisk indikeret. 
BRUGSANVISNING 
•	 Inden bandagen lægges på, skal 

sårområdet rengøres med et 
   passende rensemiddel. 
•	 Bandagen skal overlappe mindst 1 

cm på huden omkring såret. 
   Bandagen kan klippes til. 
   Aquacel™ Ribbon bør anvendes  
   til sår med kaviteter.
•	 Kassér alle ubrugte dele af 
   bandagen.
•	 For at holde bandagen på plads er 

det nødvendigt med en sekundær 
bandage, såsom: 

•	 en fugtretentiv dækkende 
         bandage såsom DuoDerm™     
         ekstra tynd til let væskende  
         sår 

•	 en sekundær dækkende 
bandage, såsom 
ConvaFoam™, Aquacel™    

         Foam eller ConvaMax™, til   
         moderat til svært væskende 
         sår 
•	 Se individuelle indlægssedler 

for dækkende bandager for 
fuldstændige brugsanvisninger. 

•	 Alle sår bør inspiceres 
regelmæssigt. Fjern bandagen, 
når det er klinisk indikeret (dvs. 
lækage, kraftig blødning, forøget 
smerte) eller efter højst syv dage. 

VED TØRRE SÅR 
•	 Fugt bandagerne på forhånd med 

sterilt saltvand, før såret 
   bandageres. 
•	 Dæk bandagen helt til med en 

okklusionsbandage såsom 
   DuoDerm™ ekstra tynd for at  
   undgå, at bandagen tørrer ud og 
   dermed hænger fast i såret. 
•	 Hvis bandagen er tør, når den 

fjernes, skal den hydreres med 
sterilt saltvand, inden den fjernes 
for at reducere risikoen for traume. 

Opbevares køligt og tørt. 
Hvis der er behov for yderligere 
oplysninger eller vejledning, kontakt 
Convatec Professional Services. 
Fremstillet i UK 
© 2024 Convatec
™/® angiver et varemærke 
tilhørende Convatec Group

DANSKda

PRODUKTBESKRIVNING OCH 
KLINISK NYTTA 
Aquacel ConvaFiber™-förband är 
mjuka, sterila förband tillverkade 
av natriumkarboximetylcellulosa 
blandat med stärkande 
cellulosafibrer. Förbandet 
absorberar stora mängder 
sårvätska och bakterier, skapar 
en mjuk, enhetlig gel som tätt 
formar sig efter sårytan, hanterar 
stora volymer av sårvätska, 
tillhandahåller en barriär för 
att skydda sårbädden från 
kontaminering, upprätthåller en 
fuktig sårläkningsmiljö för att främja 
kroppens läkningsprocess och 
hjälper till att ta bort död vävnad 
från såret (autolytisk debridering).
AVSEDD ANVÄNDNING, 
INDIKATIONER OCH AVSEDDA 
ANVÄNDARE
Aquacel ConvaFiber™-förband 
har utformats för att användas som 
ett primärt förband av hälso-och 
sjukvårdspersonal, vårdgivare 
och patienter under översyn av 
hälso- och sjukvårdspersonal enligt 
indikationerna nedan.
•	 Bensår, inklusive:

•	 Venösa sår
•	 Arteriella sår

•	 Diabetessår, inklusive 
   diabetesfotsår
•	 Trycksår/-skador
•	 Operationssår
•	 Traumatiska sår
•	 Maligna sår
KONTRAINDIKATIONER 
Aquacel ConvaFiber™-förband ska 
inte användas på individer som 
är överkänsliga eller som har haft 
allergiska reaktioner mot förbandet 
eller dess komponenter som listas i 
produktbeskrivningen ovan. 
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER 
OCH OBSERVATIONER 
•	 Aquacel ConvaFiber™-förband 
•	 är endast avsedda för     

engångsbruk och får inte        
återanvändas.Återanvändning 
kan ge upphov till en ökad risk för 
infektion, korskontaminering och  
förlängd sårläkning. 

•	 är inte kompatibla med 
   petroleumbaserade produkter. 
•	 är designade för att vara 
   MRT-säkra.
•	 Sterilitet garanteras förutom 

när produktförpackningen 
är skadad eller har öppnats 
före användning. Använd inte 
produkten om förpackningen 
är skadad eller öppnad före 
användning och kassera 
produkten enligt lokala 
förordningar. 

   P.g.a. steriliseringsprocessen kan    
   en lätt lukt förekomma när man 
   öppnar den primära  
   förpackningen. 
•	 Under kroppens normala 

läkningsprocess avlägsnas död 
vävnad från såret (autolytisk 
debridering), vilket initialt kan få 
såret att se större ut. 

•	 Nybildade blodkärl kan ibland 
producera blodfärgad sårvätska 
efter att förbandet tagits bort. 

•	 Efter användningen kan 
produkten utgöra en potentiell 
biologisk risk. Hantera och 
kassera den i enlighet med lokala 
föreskrifter. 

•	 Vid en allvarlig händelse under 
användningen av denna produkt 
eller som ett resultat av dess 
användning, vänligen rapportera 
detta vidare till tillverkaren. 

ASSOCIERADE PRODUKTER & 
TERAPIER 
Aquacel ConvaFiber™-förband kan 
användas enskilt eller i kombination 
med andra sårvårdsprodukter 
såsom primära förband, 
sekundära förband, fästbandage, 
kompressionsbehandlingsenheter 
eller medicinska topikala 

behandlingar. Användning av 
ytterligare produkter och terapier 
bör utföras under översyn av 
hälso- och sjukvårdspersonal. 
KONTAKT OCH 
ANVÄNDNINGENS 
VARAKTIGHET 
Aquacel ConvaFiber™-förband kan 
bäras i upp till 7 dagar. Förband 
bör bytas tidigare om det är kliniskt 
indicerat eller vid behov. 
BRUKSANVISNING 
•	 Rengör sårområdet med en 

lämplig sårrengöring innan du 
applicerar förbandet. 

•	 Förbanden ska täcka minst 1 cm 
av huden runt såret. Förbanden 
kan klippas till rätt storlek. 

   Aquacel™-band skall användas  
   för sår i kaviteter.
•	 Kasta alla oanvända delar av 

förbandet. 
•	 Ett sekundärt förband krävs för   
   att hålla förband på plats, såsom: 

•	 ett fukthållande 
skyddsförband såsom 
DuoDERM™ Extra tunn i lätt 
vätskande sår; 

•	 ett sekundärt skyddsförband 
såsom ConvaFoam™ eller 

         Aquacel™ Foam eller 
         ConvaMax™ i måttligt till  
         kraftigt vätskande sår; 
•	 Se bipacksedel till individuella 

skyddsförband för fullständig 
bruksanvisning. 

•	 Alla sår bör inspekteras 
   regelbundet. Ta bort förbandet  
   när det är kliniskt indicerat (d.v.s. 
   läckage, kraftig blödning, ökad  
   smärta) eller efter högst sju 
   dagar.
FÖR TORRA SÅR 
•	 Förfukta förband med steril 

koksaltlösning innan förband 
läggs på såret. 

•	 Täck förbandet helt med ett 
förband som till exempel 
DuoDERM™ Extra tunn, så 
att förbandet inte torkar ut och 
fastnar på såret. 

•	 Om förbandet är torrt vid 
   borttagning, blöt med steril 
   koksaltlösning innan det tas bort  
   för att minska risken för trauma.
   Förvaras svalt och torrt. 
Om ytterligare information eller 
riktlinjer behövs, vänligen kontakta 
Convatec Professional Services.
Tillverkad i Storbritannien 
© 2024 Convatec
™/® indikerar ett varumärke som 
tillhör Convatec Group

SVENSKAsv

وصف المنتج والفوائد السريرية 
ضمادات ™Aquacel ConvaFiber  هي 

ضمادات ناعمة ومعقمة مصنوعة من كربوكسي 
ميثيل سليلوز الصوديوم الممزوج بألياف سليلوز 

مقوية. تمتص هذه الضمادة كميات كبيرة من سائل 
الجرح والبكتيريا، وتصنع هلامًًا ناعمًًا ومتماسكًًا 
يتوافق بشكل وثيق مع سطح الجرح، وتتحكم في 

مستويات الإفرازات الزائدة، وتوفر حاجزًًا لحماية 
فراش الجرح من التلوث، وتحافظ على بيئة رطبة 

لدعم عملية شفاء الجسم وتساعد في إزالة النسيج غير 
الحي من الجرح )التنضير الذاتي(.

الغرض من الاستخدام، ودواعي الاستعمال, 
والمستخدمين المقصودين 

 Aquacel ConvaFiber™ صُُممت ضمادات
لاستخدامها كضمادة أولية من قِبِل اختصاصي 

الرعاية الصحية ومقدمي الرعاية والمرضى تحت 
إشراف اختصاصي رعاية صحية وفقًاً لدواعي 

الاستعمال الموضحة أدناه. 
• قروح الساق، بما في ذلك:	

• القروح الوريدية 	
• القروح الشريانية 	

• قروح داء السكري بما في ذلك قروح القدم 	
السكرية 

• قروح/إصابات الضغط 	
• الجروح الجراحية 	
• الجروح الرضحية 	
• الجروح الخبيثة 	

 موانع الاستعمال 
يجب عدم استخدام ضمادات 

Aquacel™ConvaFiber
لدى الأشخاص الذين يعانون من حساسية أو كان 
لديهم رد فعل تحسسي تجاه الضمادة أو مكوناتها 

المذكورة في وصف المنتج. 

الاحتياطات والتنبيهات 
• 	Aquacel ConvaFiber ™ضمادات

• مُعدّة للاستخدام مرة واحدة فقط 	
وينبغي عدم إعادة استخدامها. قد 
تؤدي إعادة الاستخدام إلى زيادة 
خطر العدوى، والتلوث الخلطي 

وتأخير الالتئام. 
• لا تتوافق مع المنتجات ذات الأساس 	

النفطي 
• مصممة لتكون آمنة خلال التصوير 	

بالرنين المغناطيسي 
• التعقيم مضمون ما لم يكن الجراب تالفاً أو مفتوحًا 	

قبل الاستخدام. لا تستخدم الجهاز إذا كانت العبوة 
تالفة أو مفتوحة قبل الاستخدام وتخلص منه وفقاً 

للوائح المحلية. 
   بسبب عملية التعقيم، قد تكون ثمة رائحة خفيفة عدن  

   فتح العبوة الأولية. 
• أثناء عملية الشفاء الطبيعية للجسم، تتم إزالة 	

النسيج غير الحي من الجرح )تنضير ذاتي(، مما 
قد يجعل الجرح يبدو أكبر في البداية.  

• في بعض الأحيان قد تسبب الأوعية الدموية 	
المتكونة حديثاً تلطخ سائل الجرح بالدماء بعد 

إزالة الضمادة. 
• بعد الاستخدام، قد يشُكل هذا المنتج خطرًا بيولوجياً 	

محتملاً. يجب أن يتم التعامل معه والتخلص منه 
وفقاً للممارسة الطبية المقبولة والقوانين واللوائح 

المحلية والفيدرالية المعمول بها. 
• إذا وقع حادث خطير أثناء استخدام هذا الجهاز أو 	

نتيجة لاستخدامه، يرجى إبلاغ الجهة المصنعة 
والسلطة المختصة في الدولة العضو التي يقيم فيها 

المستخدم و/أو المريض بذلك. 

المنتجات والعلاجات ذات الصلة 
 Aquacel ConvaFiber™ قد تُسُتخدم ضمادات
بمفردها أو مع منتجات العناية بالجروح الأخرى مثل 
الضمادات الأولية، أو الضمادات الثانوية، أو أربطة 

التثبيت، أو أجهزة العلاج بالانضغاط أو العلاجات 
الدوائية الموضعية. ينبغي استخدام المنتجات 

والعلاجات الإضافية بتوجيه من اختصاصي رعاية 
صحية. 

التلامس ومدة الاستخدام 
يُمُكن وضع ضمادات 

Aquacel ConvaFiber ™
 لمدة تصل إلى 7 أيام، وينبغي تغيير الضمادات في 

وقت أبكر حسب الضرورة السريرية. 

تعليمات الاستخدام 
• قبل وضع الضمادة، نظفّ منطقة الجرح باستخدام 	

منظف جروح مناسب. 
• يجب أن تتداخل الضمادات بمقدار 1 سم على 	

الأقل على الجلد المحيط بالجرح. يمكن قص 
الضمادات للحصول على الحجم المطلوب. ينبغي 

استخدام شريط Aquacel™ Ribbon للجروح 
المجوفة.

• تخلص من أي جزء غير مستخدم من الضمادة.	
• يلزم استخدام ضمادة ثانوية لتثبيت الضمادة في 	

موضعها، مثل: 
 ضمادة تغطية حافظة للرطوبة مثل 	•

DuoDerm™ Extra Thin في 
الجروح خفيفة النضح؛

•	 ConvaFoam™ضمادة تغطية ثانوية مثل
 Aquacel™ Foam أو

          أو™ConvaMax، في الجروح المتوسطة 
         إلى شديدة النضح.    

• راجع النشرة الداخلية لضمادة التغطية المنفردة 	

للحصول على تعليمات الاستخدام الكاملة. 
• ينبغي فحص جميع الجروح بصورة متكررة. 	

أزل الضمادة حسب الضرورة السريرية )مثل 
التسرب، أو النزيف الزائد، أو زيادة الألم( أو 

بعد مرور سبعة أيام كحدٍ أقصى.

 بالنسبة للجروح الجافة 
• رطبّ الضمادات مسبقاً باستخدام محلول ملحي 	

معقم قبل تضميد الجرح.  
• قم بتغطية الضمادة بشكل شامل باستخدام 	

ضمادة حابسة مثل 
 DuoDerm™ Extra Thin   

   لتجنب جفاف الضمادة ومن ثم التصاقها 
   بالجرح. 

• إذا كانت الضمادة جافة عدن إزالتها، رطبّها 	
بمحلول ملحي معقم قبل إزالتها لتقليل خطر 

الإصابة برضحة. 

خزنها في مكان بارد وجاف. 
إذا كانت هناك حاجة إلى مزيد من المعلومات أو 

الإرشادات، يُرُجى التواصل مع 
 .Services Convatec Professional

نصع في المملكة المتحدة 
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